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ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Ha. Mim.  

üΝm ∩⊇∪    

2.  By the Scripture, 
manifest.   É=≈ tG Å3ø9 $# uρ È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3.  Indeed,  We   made  it   a 
Quran  in Arabic  that  you 
might  understand. 

$ ¯Ρ Î) çμ≈ oΨù= yè y_ $ ºΡ≡u™ ö è% $ |‹ Î/t tã

öΝà6 ¯= yè©9 šχθ è=É)÷è s? ∩⊂∪    

4.   And  indeed,  it  is  in the 
source of decrees with Us, 
exalted, full of wisdom. 

…çμ ¯ΡÎ) uρ þ’Îû ÏdΘé& É=≈ tG Å3ø9 $# $ uΖ ÷ƒ t$ s! ;’Í? yè s9
íΟŠÅ3 ym ∩⊆∪    

5.  Then should We turn 
away from you the reminder,
disregarding (you), because
you are a transgressing 
people. 
 

Ü>Ì ôÒ oΨ sù r& ãΝä3Ζ tã t ò2 Ïe%!$#

$ ·sø |¹ β r& óΟ çFΖ à2 $ YΒ öθ s%
š⎥⎫ ÏùÎ ô£ •Β ∩∈∪   



6.    And   how  many  a
prophet did We send among
the people of old.  

öΝ x. uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ %c©É< ¯Ρ ’Îû t⎦, Î! ¨ρ F{$#

∩∉∪    

7.    And never came to them 
a prophet  except  that they 
used to ridicule at him.  

$ tΒ uρ Ν ÎγŠÏ? ù' tƒ ⎯ ÏiΒ @c©É< ¯Ρ ω Î) (#θ çΡ% x.
⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩∠∪    

8. Then We destroyed 
stronger than these in might.
And has preceded (before 
them) the example of the 
ancient peoples. 

!$ oΨõ3 n= ÷δr' sù £‰ x© r& Νåκ ÷] ÏΒ $ W±ôÜ t/

4© |Ó tΒ uρ ã≅ sV tΒ š⎥⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩∇∪    

9. And if you ask them: 
“Who created the heavens
and the earth.” They will 
surely say: “The All Mighty, 
the All Knower created 
them.”  

⎦È⌡ s9 uρ Ο ßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β t, n= y{

ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ £⎯ ä9θà) u‹ s9
£⎯ ßγ s) n= yz â“ƒ Í“ yè ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩®∪    

10.    He who has made for 
you  the  earth a resting 
place, and  has  made  for 
you  therein  roads  that  you 
might be guided.  

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yèy_ ãΝà6 s9 uÚ ö‘ F{$#

#Y‰ôγ tΒ Ÿ≅ yè y_ uρ öΝä3 s9 $ pκÏù Wξç7 ß™

öΝä3 ¯= yè©9 šχρ ß‰ tG ôγ s? ∩⊇⊃∪    

11. And who sends down 
from the sky water in due 
measure. And We revive
therewith a dead land. Thus

“Ï% ©!$# uρ tΑ ¨“ tΡ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# L™ !$ tΒ
9‘ y‰ s)Î/ $ tΡ÷ |³Ρ r' sù ⎯ Ïμ Î/ Zο t$ù# t/ $ \G ø‹ ¨Β 4



will you be brought forth.  y7 Ï9≡ x‹ x. šχθ ã_ t øƒéB ∩⊇⊇∪    

12.   And  who  has created 
all  the   pairs,  and has made 
for  you of ships and cattle
those which  you ride.  

“Ï% ©!$# uρ t, n= y{ yl≡ uρ ø—F{ $# $ yγ ¯=ä.
Ÿ≅ yè y_ uρ / ä3 s9 z⎯ ÏiΒ Å7ù= àø9 $# ÉΟ≈yè ÷ΡF{$# uρ
$ tΒ tβθ ç6 x. ö s? ∩⊇⊄∪    

13. That you may mount 
upon their backs, then
remember  the favor of your 
Lord when you mount 
thereon, and say: “Glorified 
be He who has subjected this 
for us, and we could not have 
subdued it.”  

(#…âθ tG ó¡ tF Ï9 4’ n? tã ⎯ ÍνÍ‘θßγ àß ¢Ο èO

(#ρ ã ä.õ‹ s? sπ yϑ ÷è ÏΡ öΝä3 În/ u‘ # sŒÎ) ÷Λ ä⎢÷ƒ uθ tG ó™ $#

Ïμ ø‹ n= tã (#θ ä9θà) s? uρ z⎯≈ ysö6 ß™ “Ï% ©!$#

t ¤‚y™ $ oΨs9 #x‹≈ yδ $ tΒ uρ $̈Ζ à2 …çμ s9
t⎦⎫ ÏΡ Ì ø)ãΒ ∩⊇⊂∪    

14. “And indeed, to Our Lord 
we are surely returning.” !$ ¯Ρ Î) uρ 4’ n< Î) $ uΖ În/u‘ tβθ ç7 Î= s)Ζ ßϑ s9 ∩⊇⊆∪    

15.  And they have attributed
to Him from His slaves a 
share. Indeed, man is clearly 
ingrate. 

(#θ è= yè y_ uρ … çμ s9 ô⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6 Ïã #¹™ ÷“ ã_ 4

¨βÎ) š∅≈ |¡ΣM} $# Ö‘θà s3 s9 î⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∈∪ 

16. Or has He taken, out of 
what He has created, 
daughters and He has 
selected for you sons. 

ÏΘ r& x‹ sƒ ªB $# $ £ϑ ÏΒ ß, è= øƒs† ;N$ uΖ t/

Νä38 xô¹ r& uρ t⎦⎫ÏΖ t6 ø9 $$ Î/ ∩⊇∉∪    



17.   And  when one of them 
is given tidings of (birth of a 
girl) that which he set forth 
as parable to the Beneficent,
his face becomes dark, and 
he is filled with grief. 

# sŒÎ) uρ u Åe³ç0 Ν èδß‰ ym r& $ yϑ Î/ z> u ŸÑ

Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Wξ sV tΒ ¨≅ sß … çμßγ ô_ uρ
#tŠ uθ ó¡ãΒ uθ èδ uρ íΟŠÏà x. ∩⊇∠∪    

18. Or (they like for Allah)
one who is raised up in 
adornments (women), and 
who in dispute cannot make 
(itself) clear. 

⎯ tΒ uρ r& (#àσ¤± oΨ ãƒ † Îû Ïπ uŠù= Åsø9 $# uθ èδ uρ
† Îû ÏΘ$ |ÁÏƒø: $# ç ö xî &⎦⎫Î7ãΒ ∩⊇∇∪    

19.  And they have made the 
angels, those who are the 
slaves of the Beneficent,
females. Did they witness
their creation. Their 
testimony will be recorded
and they will be questioned.  

(#θ è= yè y_ uρ sπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï% ©!$# öΝ èδ
ß‰≈t6 Ïã Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# $ ·W≈ tΡÎ) 4 (#ρ ß‰Îγ x©r&

öΝßγ s)ù= yz 4 Ü= tG õ3 çG y™ öΝåκ èE y‰≈yγ x©

tβθ è= t↔ ó¡ ç„ uρ ∩⊇®∪    

20. And they say: “If the 
Beneficent had (so) willed, we
would not have worshipped
them.” They do not have any
knowledge of that. They do 
not but falsify.  

(#θ ä9$ s% uρ öθ s9 u™ !$ x© ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# $ tΒ
Νßγ≈tΡ ô‰ t7 tã 3 $ ¨Β Ν ßγ s9 šÏ9≡x‹Î/ ô⎯ ÏΒ

AΟ ù= Ïã ( ÷βÎ) öΝ èδ ω Î) tβθ ß¹ã øƒ s† ∩⊄⊃∪   

21.  Or  have We given them
a  scripture before  this
(Quran),  then to which they 
are holding fast.  

÷Π r& øΛ àι≈ oΨ÷ s?#u™ $ Y7≈ tF Å2 ⎯ ÏiΒ ⎯ Ï& Î# ö7 s%
Νßγ sù ⎯ Ïμ Î/ tβθ ä3Å¡ ôϑ tF ó¡ãΒ ∩⊄⊇∪    



22.  But  they say: “Indeed,
we found our forefathers
upon a certain way, and 
indeed on their footsteps we 
are guided.”  

ö≅ t/ (# þθä9$ s% $ ¯Ρ Î) !$ tΡô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/#u™
#’ n? tã 7π ¨Βé& $ ¯Ρ Î) uρ #’ n? tã Ν ÏδÌ≈ rO# u™

tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩⊄⊄∪    

23. And  similarly, We did 
not send before you
(Muhammad) into a 
township   any  warner,   but 
its affluent  said: “Indeed we 
found our forefathers  on a 
certain way, and indeed on 
their footsteps we are 
following.”  

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ tΒ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î=ö7 s% ’Îû

7π tƒ ö s% ⎯ ÏiΒ @ƒ É‹̄Ρ ω Î) tΑ$ s% !$ yδθ èù u øI ãΒ
$ ¯Ρ Î) !$ tΡ ô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™ #’n? tã 7π ¨Β é& $ ¯Ρ Î) uρ

#’ n? tã Ν ÏδÌ≈rO# u™ šχρ ß‰ tF ø)•Β ∩⊄⊂∪   

 
24.  He (the warner)  said: 
“Even if I brought you better 
guidance than that upon 
which you found your 
forefathers.” They said: 
“Indeed we,  in that which 
you have been sent with,
disbelieve.” 

* Ÿ≅≈s% öθ s9 uρ r& Ο ä3çG ø⁄Å_ 3“y‰÷δ r' Î/

$ £ϑ ÏΒ öΝ›?‰ y_uρ Ïμø‹ n= tã ö/ ä. u™!$ t/# u™ (

(#þθ ä9$ s% $ ¯Ρ Î) !$ yϑ Î/ Ο çF ù= Å™ ö‘é& ⎯ Ïμ Î/

tβρ ã Ï≈x. ∩⊄⊆∪    

25.   So We took vengeance
on them, then see how was
the end of those who denied. 

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù öΝåκ ÷] ÏΒ ( ö ÝàΡ$$ sù y# ø‹ x. tβ% x.
èπ t6 É)≈tã t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 ßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪    

26.  And  when  Abraham 
said to his father and his øŒÎ) uρ tΑ$ s% ãΛ⎧Ïδ≡ t ö/Î) Ïμ‹Î/L{ ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% uρ



people: “Indeed,   I  am 
disassociated  from that 
which you worship.”  

©Í_ ¯ΡÎ) Ö™ !# t t/ $ £ϑ ÏiΒ tβρ ß‰ç7÷è s? ∩⊄∉∪    

 
27.  “Except He who created 
me,  so  indeed  He  will 
guide  me.”  

ω Î) “Ï% ©!$# ’ÎΤ t sÜ sù … çμ̄Ρ Î* sù È⎦⎪Ï‰öκ u y™

∩⊄∠∪    

28. And he made it a word
lasting  among  his offspring 
that they might return.  

$ yγ n= yè y_ uρ Oπ yϑ Î= x. Zπ u‹ Ï%$ t/ ’ Îû ⎯ Ïμ Î7É) tã

öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∇∪    

29.  But I gave enjoyment (of 
life) to these  and  their 
fathers, until there came to 
them the truth and  a  clear
messenger.  

ö≅ t/ àM÷è −G tΒ Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ öΝèδ u™ !$ t/#u™ uρ
4©®L ym æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# ×Αθ ß™ u‘ uρ ×⎦⎫Î7•Β
∩⊄®∪    

30.  And when the truth (the 
Quran) came to them, they 
said: “This is magic and
indeed we are disbelievers 
therein.”  

$ £ϑ s9 uρ æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# (#θ ä9$ s% #x‹≈yδ
Ö ósÅ™ $ ¯Ρ Î) uρ ⎯ Ïμ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊂⊃∪  

31.   And they said: “Why 
was  this Quran not sent 
down upon a great man of
the two towns.” 

(#θ ä9$ s% uρ Ÿω öθ s9 tΑ Ìh“ çΡ # x‹≈yδ ãβ# u™ öà) ø9 $#

4’ n? tã 9≅ã_ u‘ z⎯ ÏiΒ È⎦÷⎫ tG tƒö s)ø9 $# ?Λ⎧Ïà tã

∩⊂⊇∪    



32.  Is it they who distribute
the mercy of your Lord.  It  is 
We who have distributed
between them their livelihood
in the life of the world, and
We have raised some of them
above others in ranks, that
some  of  them  may make 
use of others for service. And
the mercy of your Lord is 
better than that (wealth)
which they accumulate. 

óΟ èδ r& tβθ ßϑ Å¡ø) tƒ |M uΗ ÷q u‘ y7În/ u‘ 4

ß⎯ øtwΥ $ oΨôϑ |¡ s% Νæη uΖ ÷ t/ öΝåκ tJ t±ŠÏè ¨Β ’Îû

Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# 4 $ uΖ÷è sù u‘ uρ öΝåκ |Õ ÷è t/

s− öθ sù <Ù ÷èt/ ;M≈ y_ u‘ yŠ x‹Ï‚ −G u‹ Ïj9
Νåκ ÝÕ ÷è t/ $ VÒ ÷è t/ $ wƒ Ì ÷‚ß™ 3 àM uΗ ÷q u‘ uρ

y7 În/ u‘ × ö yz $ £ϑ ÏiΒ tβθ ãèyϑ øg s† ∩⊂⊄∪    

33.  And  if  it  were  not  that
the mankind would become 
one community, We would 
have made, for those who 
disbelieve in the Beneficent,
for their  houses roofs of 
silver and  stairs  (of silver)
upon which they mount.  

Iω öθ s9 uρ β r& tβθ ä3 tƒ â̈ $ ¨Ζ9 $# ZπΒ̈ é&

Zο y‰Ïm≡uρ $ oΨù= yè yf©9 ⎯ yϑ Ï9 ã àõ3 tƒ
Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $$ Î/ öΝ ÍκÌEθ ã‹ç6 Ï9 $ Zà) ß™ ⎯ ÏiΒ

7π ÒÏù yl Í‘$ yè tΒ uρ $ pκ ö n= tæ tβρ ã yγôà tƒ
∩⊂⊂∪    

34.  And  for  their  houses,
doors and couches (of silver)
upon which they recline.  

öΝÍκ ÌEθ ã‹ ç6 Ï9 uρ $ \/≡ uθö/ r& # ·‘ çß  uρ $ pκ ö n= tæ

šχθ ä↔Å3−G tƒ ∩⊂⊆∪    

35. And adornments of gold. 
And  all   that   is   not  but an
 

$ ]ùã ÷zã— uρ 4 βÎ) uρ ‘≅à2 y7 Ï9≡ sŒ $ £ϑ s9



 enjoyment of the life of the 
world. And the Hereafter 
with your Lord is for the 
righteous.  

ßì≈ tF tΒ Íο4θ uŠ ptø: $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# 4 äο t ÅzFψ $# uρ
y‰ΨÏã y7În/ u‘ t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩⊂∈∪    

36.  And whoever is blinded
from the remembrance of the 
Beneficent, We appoint for 
him a devil, then he is to him
a companion.  

⎯ tΒ uρ ß· ÷ètƒ ⎯ tã Ì ø.ÏŒ Ç⎯≈ uΗ ÷q§9 $#

ôÙ Íh‹ s)çΡ … çμ s9 $ YΖ≈ sÜø‹ x© uθ ßγ sù …çμ s9
Ö⎯ƒ Ì s% ∩⊂∉∪    

37. And indeed, they hinder 
them (people) from the way
(of Allah), and they think
that indeed they are guided.  

öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ öΝ åκ tΞρ ‘‰ÝÁ u‹ s9 Ç⎯ tã È≅‹ Î6¡¡9 $#

tβθ ç7 |¡øt s† uρ Ν åκ ¨Ξ r& tβρ ß‰ tG ôγ •Β ∩⊂∠∪    

38. Until, when he comes to 
Us, he says (to devil 
companion): “Ah, would that
between me and you were the 
distance of the two easts, an 
evil companion.”  

#©L̈ ym # sŒÎ) $ tΡ u™ !% ỳ tΑ$ s% |M ø‹ n=≈tƒ ©Í_ øŠ t/

y7 uΖ ÷ t/ uρ y‰ ÷èç/ È⎦÷⎫ s%Î ô³ yϑ ø9$# }§ ø♥Î7 sù

ß⎦⎪ Ì s)ø9 $# ∩⊂∇∪    

39.   And  never will  it 
benefit you this Day, when
you have  wronged. That you
will be partners in the 
punishment.  

⎯ s9 uρ ãΝà6 yè xΖ tƒ tΠ öθ u‹ø9 $# Œ Î) óΟ çF ôϑ n= ¤ß

ö/ ä3̄Ρ r& ’Îû É>#x‹ yèø9 $# tβθ ä.Î tI ô±ãΒ ∩⊂®∪  

40. Then will you (O 
Muhammad) make the deaf
hear or  guide  the  blind
and him who is in error

|MΡ r' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ ¢Ο Á9 $# ÷ρ r& “Ï‰öκ sE

}‘ ôϑ ãèø9 $# ⎯ tΒ uρ šχ% x. ’Îû 9≅≈ n= |Ê



manifest.  
&⎥⎫ Î7•Β ∩⊆⊃∪    

41.  So  even if  We  take you 
away (in death), then indeed,
We shall take vengeance on 
them. 

$ ¨Β Î* sù ¨⎦ t⎤ yδõ‹ tΡ y7 Î/ $ ¯Ρ Î* sù Νåκ ÷] ÏΒ
šχθ ßϑ É) tFΨ•Β ∩⊆⊇∪    

42. Or We show you that 
which We have promised 
them, then indeed, We have 
full command over them.  

÷ρ r& y7 ¨Ζ tƒ Ì çΡ “ Ï% ©!$# öΝ ßγ≈ tΡ ô‰tã uρ $ ¯Ρ Î* sù

ΝÍκ ö n= tã tβρ â‘ Ï‰ tG ø)•Β ∩⊆⊄∪    

43.   So  hold  fast  to  that 
which  is inspired to you.
Indeed, you are on a straight
path. 

ô7Å¡ ôϑ tG ó™ $$ sù ü“Ï% ©!$$ Î/ z© Çrρ é& y7ø‹ s9 Î) (

y7 ¨ΡÎ) 4’n? tã :Þ≡u ÅÀ 5ΟŠÉ) tG ó¡•Β ∩⊆⊂∪   

44. And  indeed, this (Quran)
is a reminder for you and for 
your people. And soon you 
will be questioned.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ Ö ø.Ï% s! y7©9 y7ÏΒ öθ s) Ï9 uρ (

t∃ ôθ y™ uρ tβθ è= t↔ó¡è? ∩⊆⊆∪    

45.   And  ask  those  whom
We  sent  before  you  of 
Our  messengers. Did We 
ever appoint, beside the 
Beneficent, gods to be 
worshipped.  

ö≅ t↔ó™ uρ ô⎯ tΒ $ oΨù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î= ö6 s% ⎯ ÏΒ
!$ uΖÎ= ß™ •‘ $ uΖù= yè y_r& ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §9$#

Zπ yγ Ï9# u™ tβρ ß‰ t7÷è ãƒ ∩⊆∈∪    

46. And indeed We sent
Moses with Our signs to 
Pharaoh and his chiefs. So he 
said: “Indeed, I am a 

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& 4© y›θ ãΒ !$ uΖÏF≈ tƒ$ t↔Î/ 4’ n< Î)

šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ tΑ$ s) sù ’ÎoΤ Î)



messenger of the Lord of the 
Worlds.”  

ãΑθ ß™ u‘ Éb> u‘ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yèø9 $# ∩⊆∉∪    

47. Then when he came to 
them with Our signs, behold, 
they laughed at them.  

$ ¬Η s> sù Ν èδ u™ !% ỳ !$ uΖÏF≈ tƒ$ t↔Î/ # sŒÎ) Νèδ $ pκ÷] ÏiΒ
tβθ ä3 ptõÖ n̂ ∩⊆∠∪    

48. And We did not show
them any sign except it was
greater than its sister (sign),
and We seized them with the 
punishment that  perhaps 
they might return.  

$ tΒ uρ Ο Îγƒ Ì çΡ ô⎯ ÏiΒ >π tƒ# u™ ω Î) }‘ Ïδ
ç t9 ò2 r& ô⎯ ÏΒ $ yγ ÏF ÷zé& ( Ν ßγ≈ tΡõ‹ s{ r& uρ

É>#x‹ yèø9 $$ Î/ öΝßγ ¯= yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆∇∪   

49.  And they said: “O you
the sorcerer, invoke for us 
your Lord with what He 
promised to you. Indeed, we
will be guided. ” 

(#θ ä9$ s% uρ tμ •ƒ r' ¯≈ tƒ ã Ïm$ ¡¡9 $# äí ÷Š$# $ uΖ s9
y7 −/ u‘ $ yϑÎ/ y‰Îγ tã x8 y‰Ζ Ïã $ uΖ ¯ΡÎ)

tβρ ß‰ tG ôγ ßϑ s9 ∩⊆®∪    

50. Then when We removed 
from them the punishment. 
Behold, they broke their 
word.  

$ £ϑ n= sù $ uΖ ø t± x. ãΝåκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# # sŒÎ)

öΝèδ šχθ èV ä3Ζ tƒ ∩∈⊃∪    

51. And Pharaoh called out 
among his people, he said: 
“O  my  people,   Is  not 
mine the dominion of Egypt,
and these rivers flowing
underneath me. Do you not
then see.” 

3“ yŠ$ tΡ uρ ãβöθ tãö Ïù ’Îû ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% tΑ$ s%
ÉΘöθ s)≈ tƒ }§ øŠ s9 r& ’Í< à7ù= ãΒ u óÇÏΒ

ÍνÉ‹≈ yδuρ ã≈ yγ ÷Ρ F{$# “Ì øg rB ⎯ÏΒ û©ÉLós s? (

Ÿξ sù r& tβρ ç ÅÇö7 è? ∩∈⊇∪    



52. “Or am I (not) better
than this one, he who is
despicable, and can hardly 
express himself clearly.” 

ôΘ r& O$ tΡ r& × ö yz ô⎯ÏiΒ # x‹≈yδ “Ï%©! $# uθ èδ
×⎦⎫ Îγ tΒ Ÿω uρ ßŠ% s3 tƒ ß⎦⎫ Î7ãƒ ∩∈⊄∪    

53.  “Then  why have not
been bestowed upon him
bracelets of gold, or come 
with him the angels in 
conjunction.”  

Iω öθ n= sù u’Å+ ø9é& Ïμ ø‹ n= tã ×ο u‘Èθ ó™ r& ⎯ ÏiΒ
A= yδ sŒ ÷ρ r& u™ !% ỳ çμ yè tΒ èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $#

š⎥⎫ ÏΡÎ tI ø) ãΒ ∩∈⊂∪    

54. Then he bluffed his 
people, so they obeyed him.
Indeed, they were a people 
disobedient. 

£# y‚ tG ó™ $$ sù …çμ tΒ öθ s% çνθãã$ sÛ r' sù 4

öΝßγ ¯Ρ Î) (#θ çΡ% x. $ YΒ öθ s% t⎦⎫ É)Å¡≈ sù ∩∈⊆∪   

55.  So  when  they  angered 
Us, We  took vengeance on 
them and drowned them all.  

!$ £ϑ n= sù $ tΡθ à y™# u™ $ oΨôϑ s) tGΡ$# óΟ ßγ ÷ΨÏΒ
öΝßγ≈oΨ ø% t øî r' sù š⎥⎫ Ïè uΗ ød r& ∩∈∈∪    

56. Then We made them a 
precedent and an example
for those after (them).  

öΝßγ≈oΨ ù= yè yf sù $ Z n= y™ Wξ sV tΒ uρ
š⎥⎪Ì ÅzEζ Ïj9 ∩∈∉∪    

57. And when the son of
Mary is quoted as an 
example. Behold, your people
laugh out thereat.  

* $ £ϑ s9 uρ z>Î àÑ ß⎦ø⌠ $# zΟ tƒ ö tΒ ¸ξ sW tΒ
# sŒ Î) y7 ãΒ öθ s% çμ÷Ζ ÏΒ šχρ ‘‰ÅÁ tƒ ∩∈∠∪  

58.  And  they  say:  “Are 
our gods better, or is he (#þθ ä9$ s% uρ $ uΖçF yγ Ï9≡ r& u™ î ö yz ôΘ r& uθ èδ 4 $ tΒ



(Jesus). They  quoted not it to 
you except for argument. But 
they are a quarrelsome
people.  

çνθ ç/ u ŸÑ y7 s9 ω Î) Kω y‰ ỳ 4 ö≅ t/ ö/ ãφ
îΠöθ s% tβθ ßϑ ÅÁ yz ∩∈∇∪    

59.   He  was  not  but a slave. 
We bestowed Our favor upon 
him, and We made him an 
example for the Children of 
Israel. 

÷βÎ) uθ èδ ω Î) î‰ö7 tã $ uΖ ôϑ yè ÷Ρ r& Ïμø‹ n= tã

çμ≈ oΨù= yè y_ uρ Wξ sW tΒ û©Í_ t6 Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™ℜ t ó™ Î)

∩∈®∪    

60. And if We willed, We 
could have made among you
angels to be viceroys on the 
earth.  

öθ s9 uρ â™!$ t± nΣ $ oΨ ù= yè pg m: Ο ä3Ζ ÏΒ Zπ s3Í× ¯≈ n= ¨Β
’Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβθ àè= øƒ s† ∩∉⊃∪    

61. And indeed, he (Jesus)
will be a known (sign) of the 
Hour. So have no doubt
about it, and follow Me. This
is the straight way. 

…çμ ¯ΡÎ) uρ ÖΝ ù= Ïè s9 Ïπ tã$ ¡¡= Ïj9 Ÿξ sù

χ ç tI ôϑ s? $ pκÍ5 Èβθ ãè Î7¨? $#uρ 4 #x‹≈yδ
ÔÞ≡ u ÅÀ ×Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩∉⊇∪    

62.    And  let  not Satan 
hinder  you.  Indeed,  he  is
to you a clear enemy.  

Ÿω uρ ãΝ ä3̄Ρ £‰ÝÁ tƒ ß⎯≈ sÜø‹ ¤±9 $# ( …çμ ¯ΡÎ)

ö/ ä3 s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊄∪    

63.  And when  Jesus  came
with clear proofs, he said: 
“Indeed,  I  have come  to 
you  with  wisdom,  and to 
make  clear  for  you  some 

$ £ϑ s9 uρ u™ !% ỳ 4©|¤ŠÏã ÏM≈uΖ Éi t7 ø9$$ Î/ tΑ$ s%
ô‰ s% Ο ä3çG ø⁄ Å_ Ïπ yϑ õ3Åsø9 $$ Î/ t⎦Îi⎫ t/ T{ uρ

Νä3 s9 uÙ ÷èt/ “Ï% ©!$# tβθ àÎ= tG øƒrB ÏμŠÏù (



of  that in which you differ.
So  fear Allah, and obey me.” 

(#θ à) ¨? $$ sù ©! $# Èβθ ãè‹ÏÛ r& uρ ∩∉⊂∪    

64.  “Indeed  Allah,  He  is
my Lord and your Lord. So 
worship Him. This is the 
straight path.”  

¨βÎ) ©! $# uθ èδ ’În1 u‘ óΟ ä3 š/u‘ uρ çνρ ß‰ç7 ôã$$ sù

4 # x‹≈yδ ÔÞ≡ u ÅÀ ÒΟŠÉ) tG ó¡ •Β ∩∉⊆∪    

65.   Then the factions from
among  them  differed. So 
woe to  those who have 
wronged from the 
punishment  of  a painful
day.  

y# n= tG ÷z$$ sù Ü># t“ ômF{$# .⎯ÏΒ öΝÎη ÏΖ ÷ t/ (

×≅÷ƒ uθ sù š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 (#θ ßϑ n= sß ô⎯ ÏΒ
É>#x‹ tã BΘöθ tƒ AΟŠÏ9 r& ∩∉∈∪    

66. Are they waiting except
for the  Hour that it shall 
come upon them suddenly
while they perceive not. 

ö≅ yδ šχρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) sπ tã$ ¡¡9 $# β r&

Ο ßγ uŠÏ?ù' s? Zπ tF øó t/ öΝèδ uρ Ÿω šχρ ã ãèô± o„
∩∉∉∪    

67.   Close friends, that day, 
will be enemies one to 
another, except  for the 
righteous.  

â™ HξÅzF{$# ¥‹Í× tΒ öθ tƒ óΟ ßγ àÒ÷è t/

CÙ ÷èt7 Ï9 <ρ ß‰ tã ω Î) š⎥⎫ É)−F ßϑ ø9 $#

∩∉∠∪    

68.  (Allah will say): “O My 
slaves,  no  fear  shall be on 
you this Day, nor shall you
grieve.” 

ÏŠ$ t7 Ïè≈ tƒ Ÿω ì∃ öθ yz â/ ä3ø‹ n= tæ tΠ öθ u‹ø9 $#

Iω uρ óΟ çFΡ r& šχθ çΡ t“ øt rB ∩∉∇∪    



69.  “(You) who believed in 
Our verses and were those
who  surrendered.”  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ (#θ çΡ% Ÿ2 uρ
t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ ãΒ ∩∉®∪    

70.    “Enter the Garden, you 
and your wives, you will be 
delighted.”  

(#θ è= äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9$# óΟ çFΡ r& ö/ä3 ã_≡ uρ ø— r& uρ
šχρ ç y9 øtéB ∩∠⊃∪    

71.  (Therein) are brought
round  for   them  trays  of
gold  and  goblets, and
therein  is  whatever  the 
souls desire and eyes find 
delight. And you will abide 
forever therein.  

ß∃$ sÜãƒ Ν Íκö n= tã 7∃$ ysÅÁÎ/ ⎯ ÏiΒ
5= yδ sŒ 5>#uθ ø. r& uρ ( $ yγŠ Ïù uρ $ tΒ

ÏμŠ Îγ tG ô± n@ ß§ àΡF{$# —% s# s? uρ
Ú⎥ ã⎫ ôãF{$# ( óΟ çFΡ r& uρ $ yγŠ Ïù

šχρ à$ Î#≈yz ∩∠⊇∪    

72.  And that is the Garden 
which you are made to 
inherit because of what you 
used to do.  

y7 ù= Ï? uρ èπ ¨Ψpg ø: $# û©ÉL ©9 $# $ yδθ ßϑ çG øOÍ‘ρ é& $ yϑ Î/

óΟ çFΖ ä. šχθ è= yϑ ÷è s? ∩∠⊄∪    

73.    For  you  therein  is
fruit in  plenty from which 
you will eat.  

ö/ ä3 s9 $ pκÏù ×π yγ Å3≈sù ×ο u ÏV x. $ yγ ÷ΨÏiΒ
tβθ è=ä. ù' s? ∩∠⊂∪    

74.   Indeed, the criminals
will be in the punishment of 
Hell to abide (therein)
forever. 

¨βÎ) t⎦⎫ ÏΒ Ì ôfßϑ ø9$# ’Îû É>#x‹ tã tΛ ©⎝ yγ y_

tβρ à$ Î#≈yz ∩∠⊆∪    



75.   It  will  not  be relaxed 
for them, and they will 
despair therein.  

Ÿω ç ©I xãƒ óΟ ßγ ÷Ζ tã öΝèδ uρ ÏμŠÏù tβθ Ý¡Î= ö7 ãΒ
∩∠∈∪    

76.  And We wronged them 
not,  but they were the 
wrongdoers themselves.  
 

$ tΒ uρ öΝßγ≈ oΨôϑ n= sß ⎯ Å3≈ s9 uρ (#θ çΡ% x. ãΝ èδ
t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∠∉∪    

77. And they will call: “O 
Malik (Keeper of Hell), let 
your Lord make an end of 
us.”  He will say: “Indeed, 
you will remain.” 

(#÷ρ yŠ$ tΡ uρ à7 Î=≈yϑ≈ tƒ ÇÙ ø) u‹Ï9 $ uΖ øŠ n= tã

y7 •/ u‘ ( tΑ$ s% / ä3̄Ρ Î) šχθ èWÅ3≈̈Β ∩∠∠∪ 

78.  Indeed, We brought to 
you the truth, but most of 
you were averse to the truth. 

ô‰ s) s9 / ä3≈uΖ ÷∞ Å_ Èd, pt ø: $$ Î/ £⎯ Å3≈s9 uρ
öΝä. u sYø. r& Èd, ys ù=Ï9 tβθ èδÌ≈x. ∩∠∇∪    

79. Or have they devised a 
plan. Then indeed, We are 
devising. 

÷Π r& (# þθãΒ t ö/ r& # \ øΒ r& $ ¯Ρ Î* sù tβθ ãΒÎ ö9 ãΒ ∩∠®∪  

80.   Or do they think that
We  hear  not  their secrets 
and their private 
conversations. Yes, and Our 
messengers (angels) are with 
them recording. 

÷Π r& tβθ ç7 |¡øt s† $ ¯Ρ r& Ÿω ßì yϑ ó¡ nΣ öΝ èδ§ Å 

Ο ßγ1 uθ øg wΥ uρ 4 4’ n? t/ $ uΖ è= ß™ â‘ uρ öΝÍκ ö‰ y‰ s9
tβθ ç7çF õ3 tƒ ∩∇⊃∪    

81. Say (O Muhammad): “If
the   Beneficent   had   a   son,
 

ö≅è% βÎ) tβ% x. Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Ó$ s! uρ O$ tΡ r' sù



then I would be the first of
the worshippers.”  

ãΑ ¨ρ r& z⎯ƒ Ï‰Î6≈yèø9 $# ∩∇⊇∪    

82. Glorified be the Lord of 
the heavens and the earth,
the Lord of the Throne, 
above that which they ascribe
(unto Him).  
 

z⎯≈ ys ö6 ß™ Éb> u‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $#

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Éb> u‘ Ä¸ ö yèø9 $# $ £ϑ tã

tβθ àÅÁ tƒ ∩∇⊄∪    

83. So leave them flounder 
(in their talk) and play until
they meet their Day which 
they are promised.  

öΝ èδ ö‘ x‹ sù (#θ àÊθ èƒs† (#θ ç7 yèù= tƒ uρ 4©®L ym

(#θ à)≈n= ãƒ æΛ ãι tΒ öθ tƒ “Ï% ©! $# tβρ ß‰ tãθ ãƒ
∩∇⊂∪    

84.   And  He  it  is  who in 
the  heaven  is God, and in 
the  earth God.  And  He is 
the  All  Wise,  the All
Knower.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ×μ≈s9 Î) ’Îû uρ
Ä⇓ ö‘ F{$# ×μ≈ s9 Î) 4 uθ èδ uρ ÞΟŠÅ3 ptø: $#

ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩∇⊆∪    

85. And blessed be He to 
whom belongs the dominion
of the heavens and the earth 
and whatever is between 
them. And with whom is
knowledge of the Hour. And 
unto whom you will be 
returned.  

x8 u‘$ t7 s? uρ “Ï% ©!$# … çμ s9 à7ù= ãΒ
ÏN≡uθ≈uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ $ yϑßγ uΖ ÷ t/

…çν y‰ΨÏãuρ ãΝ ù= Ïæ Ïπ tã$ ¡¡9 $# Ïμ ø‹ s9Î) uρ
šχθ ãè y_ö è? ∩∇∈∪    



86.   And  they  do  not 
possess, those whom they call
besides Him, (any power of)
intercession, except those
who bear witness to the truth
and they know.  

Ÿω uρ à7Î= ôϑ tƒ š⎥⎪Ï% ©! $# šχθ ããô‰ tƒ
⎯ ÏΒ Ïμ ÏΡρ ßŠ sπ yè≈ x¤±9 $# ω Î) ⎯ tΒ y‰ Íκ y−

Èd, ys ø9$$ Î/ öΝ èδ uρ tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇∉∪    

87.   And  if  you  ask  them
who created them, they will 
surely say: “Allah.”  How 
then are they turned away.  

⎦È⌡ s9 uρ Νßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β öΝßγ s) n= yz

£⎯ ä9θà) u‹ s9 ª! $# ( 4’̄Τ r' sù tβθ ä3 sù÷σãƒ ∩∇∠∪   

88. And(Allah acknowledges)
his saying: “O my Lord,
indeed these are a people who 
do not believe.”  

⎯ Ï& Î#‹Ï% uρ Éb> t≈ tƒ ¨βÎ) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ ×Π öθ s% ω
tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∇∇∪    

89. Then bear with them (O 
Muhammad) and say:
“Peace.” Then they will come 
to   know  soon.  

ôx xô¹$$ sù öΝ åκ ÷] tã ö≅ è% uρ ÖΝ≈ n= y™ 4

t∃ öθ |¡ sù tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩∇®∪    

 


